Príloha

Tabuľka č. 1: Porovnanie úpravy politík podľa Zmluvy o Európskej Únii a Zmluvy zakladajúcej Ústavu pre Európu

	Oblasť politík – trestné právo
	Zmluva o Európskej únii

	Zmluva zakladajúca Ústavu pre Európu

	Justičná spolupráca v trestných veciach
	Článok 29,druhý odsek, druhá odrážka:

· užšia spolupráca justičných a iných orgánov príslušných orgánov členských štátov, vrátane spolupráce v rámci Eurojustu podľa článkov 31 a 32

Článok 31 ods. 1 , písm. a - b:

· zjednodušenie/zrýchlenie spolupráce medzi ministerstvami a príslušnými justičnými orgánmi alebo ekvivalentnými orgánmi ČŠ, vrátane (tam, kde sa to javí vhodné)  prostredníctvom Eurojustu, čo sa týka konania a výkonu rozhodnutí

· zjednodušenie extradície medzi ČŠ
	Článok III-270 ods. 1 písm. a) a písm. d):

Justičná spolupráca v trestných veciach v Únii je založená na zásade vzájomného uznávania rozsudkov a iných súdnych rozhodnutí a zahŕňa aproximáciu zákonov a iných právnych predpisov členských štátov v oblastiach uvedených v odseku 2 a článku III-271.

Európske zákony alebo európske rámcové zákony ustanovujú opatrenia zamerané na:

a) vytvorenie pravidiel a postupov na zabezpečovanie uznávania všetkých foriem rozsudkov a iných súdnych rozhodnutí v celej Únii,

b) predchádzanie sporom o právomoc medzi členskými štátmi a ich riešenie,

c) podpory vzdelávania sudcov a justičných pracovníkov,

d) uľahčovanie spolupráce medzi súdmi alebo rovnocennými orgánmi členských štátov v rámci trestného stíhania a výkonu rozhodnutí.

Článok III-270 ods. 2 
Európske rámcové zákony môžu ustanoviť minimálne pravidlá s cieľom uľahčiť v potrebnom rozsahu vzájomné uznávanie rozsudkov a iných súdnych rozhodnutí, ako aj policajnú a justičnú spoluprácu v trestných veciach, ktoré majú cezhraničný rozmer. Tieto minimálne pravidlá zohľadňujú rozdiely medzi právnymi tradíciami a systémami členských štátov.

Týkajú sa:

a) vzájomnej prípustnosti dôkazov medzi členskými štátmi,

b) práv jednotlivcov v trestnom konaní,

c) práv obetí trestných činov,

d) ďalších osobitných aspektov trestného konania, ktoré Rada vopred určí európskym rozhodnutím; pri prijímaní tohto rozhodnutia sa Rada uznáša jednomyseľne po získaní súhlasu Európskeho parlamentu.

	Eurojust
	Článok 31, ods. 2 , písm. a – c:

· umožňovanie Eurojustu napomáhať riadnej koordinácii medzi orgánmi činnými v trestnom konaní členských štátov

· predporovanie pomoci Eurojustu pri vyšetrovaní závažných cezhraničných trestných činov, najmä v prípade organizovaného zločinu, berúc do úvahy najmä analýzy vykonávané Europolom

· napomáhanie užšej spolupráci medzi Eurojustom a Európskou justičnou sieťou, najmä s cieľom napomáhať vykonávaniu žiadostí sudcov o vypočutie svedkov iným sudcom a vykonávaniu žiadostí o extradíciu.


	Článok III-273
Úlohou Eurojustu je podporovať a posilňovať koordináciu a spoluprácu medzi vnútroštátnymi orgánmi zodpovednými za vyšetrovanie a stíhanie závažnej trestnej činnosti, ktorá sa týka dvoch alebo viacerých členských štátov alebo ktorá si vyžaduje trestné stíhanie na spoločnom základe, a to na základe operácií vykonaných a informácií poskytovaných orgánmi členských štátov a Europolom. V tejto súvislosti určujú európske zákony štruktúru, fungovanie, oblasť pôsobenia a úlohy Eurojustu.

Medzi tieto úlohy môže patriť:

a) začatie vyšetrovania trestných činov, ako aj podnetov na začatie trestného stíhania vykonávaného príslušnými vnútroštátnymi orgánmi, najmä toho, ktoré sa týka trestných činov zameraných proti finančným záujmom Únie,

b) koordinácia vyšetrovania a trestného stíhania uvedených v písmene a),

c) posilňovanie justičnej spolupráce vrátane riešenia sporov o právomoc a úzkej spolupráce s Európskou justičnou sieťou.


	Európsky prokurátor
	Neexistuje.


	Článok III-274 (ods. 1 a 2)

1. S cieľom bojovať proti trestným činom, ktoré spôsobujú ujmu finančným záujmom Únie, môže byť európskym zákonom Rady z Eurojustu vytvorená Európska prokuratúra. Rada sa uznáša jednomyseľne po získaní súhlasu Európskeho parlamentu.

2. Európska prokuratúra zodpovedá, ak je to vhodné, v spojení s Europolom, za vyšetrovanie, a trestné stíhanie páchateľov a spolupáchateľov trestných činov, ktoré spôsobujú ujmu finančným záujmom Únie, vymedzených európskym zákonom uvedeným v odseku 1, a za podanie obžaloby. Pred súdnymi orgánmi členských štátov vystupuje vo vzťahu k takýmto trestným činom vo funkcii prokurátora.


	Harmonizačné opatrenia 
v oblasti trestného práva hmotného
	Článok 29,druhý odsek, tretia odrážka:

· harmonizácia predpisov trestného práva v členských štátoch podľa článku 31 písm. e), ak je to potrebné
Článok 31, ods. 1, písm. e:

· postupné prijímanie opatrení zavádzajúcich  minimálne pravidlá týkajúce sa skutkových podstát trestných činov a trestov v oblasti organizovaného zločinu, terorizmu a obchodu s drogami
	Článok III-271

Európske rámcové zákony môžu ustanoviť minimálne pravidlá týkajúce sa vymedzenia trestných činov a sankcií v oblastiach mimoriadne závažnej trestnej činnosti s cezhraničným rozmerom vyplývajúcim z povahy alebo dôsledkov týchto trestných činov, alebo z osobitnej potreby bojovať proti nim na spoločnom základe.

Týmito oblasťami trestnej činnosti sú: terorizmus, obchodovanie s ľuďmi a sexuálne zneužívanie žien a detí, nedovolené obchodovanie s drogami, nedovolené obchodovanie so zbraňami, pranie špinavých peňazí, korupcia, falšovanie platobných prostriedkov, počítačová kriminalita a organizovaná trestná činnosť.


	Harmonizačné opatrenia 
v oblasti trestného práva procesného
	Článok 29, druhý odsek, tretia odrážka:

· harmonizácia predpisov trestného práva v členských štátoch podľa článku 31 písm. e), ak je to potrebné
Článok 31, ods. 1, písm. c – d:

· zabezpečenie, v nevyhnutnom rozsahu na zlepšenie takejto spolupráce, súlad (kompatibilitu)  pravidiel aplikovaných medzi CŠ;
· predchádzanie konfliktu právomocí medzi ČŠ


	Článok III-270 ods. 1 písm. d):

b) predchádzanie sporom o právomoc medzi členskými štátmi a ich riešenie,

Článok III-270 ods. 2 písm. 
Európske rámcové zákony môžu ustanoviť minimálne pravidlá s cieľom uľahčiť v potrebnom rozsahu vzájomné uznávanie rozsudkov a iných súdnych rozhodnutí, ako aj policajnú a justičnú spoluprácu v trestných veciach, ktoré majú cezhraničný rozmer. Tieto minimálne pravidlá zohľadňujú rozdiely medzi právnymi tradíciami a systémami členských štátov.

Týkajú sa:

a) vzájomnej prípustnosti dôkazov medzi členskými štátmi,

b) práv jednotlivcov v trestnom konaní,

c) práv obetí trestných činov,

d) ďalších osobitných aspektov trestného konania, ktoré Rada vopred určí európskym rozhodnutím; pri prijímaní tohto rozhodnutia sa Rada uznáša jednomyseľne po získaní súhlasu Európskeho parlamentu.


	Oblasť politík – policajná spolupráca
	Zmluva o Európskej únii
	Zmluva zakladajúca Ústavu pre Európu

	Policajná spolupráca
	Článok 29

Bez toho, aby boli porušené právomoci Európskeho spoločenstva si Únia kladie za cieľ poskytovať svojim občanom v priestore slobody, spravodlivosti a bezpečnosti vysokú úroveň ochrany tým, že rozvíja spoločný postup členských štátov v oblasti policajnej a justičnej spolupráce v trestných veciach tým, že predchádza a potláča rasizmus a xenofóbiu.

Tento cieľ sa dosiahne predchádzaním a potláčaním neorganizovanej aj neorganizovanej trestnej činnosti, najmä terorizmu, obchodu s ľuďmi, trestných činov proti deťom, obchodu s drogami, obchodu so zbraňami, korupcie a podvodu, prostredníctvom:

- užšej spolupráce policajných, colných a iných príslušných orgánov v členských štátoch priamo, ako prostredníctvom Europolu podľa článkov 30 a 32; (...).

Článok 30

1. Spoločné postupy v oblasti policajnej spolupráce zahŕňajú:

a) operatívnu spoluprácu príslušných orgánov vrátane polície, colných orgánov a iných represívnych orgánov členských štátov pri predchádzaní trestným činom, ich odhaľovaní a vyšetrovaní,

b) zaobstarávanie, uchovávanie, spracovávanie, analýzu a výmenu príslušných informácií, vrátane informácií represívnych orgánov o podozrivých finančných transakciách, najmä prostredníctvom Europolu, pri rešpektovaní príslušných predpisov o ochrane osobných údajov,

c) spoluprácu a spoločné aktivity v oblasti vzdelávania, výmeny styčných dôstojníkov, vojenských pridelencov, nasadenie výzbroje a kriminalistického výskumu,

d) spoločné vyhodnocovanie jednotlivých vyšetrovacích techník pri odhaľovaní závažných foriem organizovanej kriminality.


	Článok III-275

1. Únia rozvíja policajnú spoluprácu, do ktorej sú zapojené všetky príslušné orgány členských štátov, vrátane polície, colných orgánov a iných orgánov činných v trestnom konaní špecializovaných v oblastiach predchádzania, odhaľovania a vyšetrovania trestných činov.

2. Na účely odseku 1 môžu európske zákony alebo európske rámcové zákony ustanoviť opatrenia, ktoré sa týkajú:

a) zhromažďovania, uchovávania, spracovávania, analýzy a výmeny príslušných informácií,

b) podpory odborného vzdelávania a prípravy personálu, ako aj spolupráce v oblasti výmeny personálu, v oblasti zariadenia a výskumu v kriminalistike,

c) spoločných techník vyšetrovania pri odhaľovaní závažných foriem organizovanej trestnej činnosti.

3. Európsky zákon alebo európsky rámcový zákon Rady môže ustanoviť opatrenia týkajúce sa operačnej spolupráce medzi orgánmi uvedenými v tomto článku. Rada sa uznáša jednomyseľne po porade s Európskym parlamentom.



	Europol
	Článok 30 ods. 2

2. Rada podporuje spoluprácu prostredníctvom Europolu a do piatich rokov od vstupu Amsterdamskej zmluvy do platnosti:

a) umožní Europolu uľahčovať a podporovať prípravu a povzbudzovať koordináciu a uskutočňovanie konkrétnych vyšetrovacích  akcií príslušným orgánom členských štátov, vrátane podporných operatívnych spoločných tímov, zahŕňajúcich zástupcov Europolu;

b) príjme opatrenia, ktoré umožnia Europolu obracať sa na príslušné orgány členských štátov so žiadosťou vykonať a koordinovať vyšetrovanie v osobitných prípadoch a rozvíjať konkrétne odborné znalosti, ktoré sa môžu odovzdávať členským štátom tak, aby im pomáhali pri vyšetrovaní prípadov organizovanej kriminality;

c) podporí nadväzovanie kontaktov medzi vyšetrujúcimi sudcami a vyšetrovateľmi špecializovanými na potláčanie organizovanej kriminality v spolupráci s Europolom;

d) zavedie sieť výskumu, dokumentácie a štatistiky o cezhraničnej kriminalite.
	Článok III-276

1. Úlohou Europolu je podporovať a posilňovať činnosť policajných orgánov a iných orgánov členských štátov činných v trestnom konaní, ako aj ich vzájomnú spoluprácu pri predchádzaní závažnej trestnej činnosti, ktorá sa týka dvoch alebo viacerých členských štátov, terorizmu a formám trestnej činnosti, ktoré zasahujú do spoločného záujmu, na ktorý sa vzťahuje politika Únie, a v boji proti nim.

2. Európske zákony určujú štruktúru, fungovanie, oblasť pôsobenia a úlohy Europolu. Medzi tieto úlohy môže patriť:

a) zhromažďovanie, uchovávanie, spracovávanie, analýza a výmena informácií zasielaných najmä orgánmi členských štátov alebo tretích krajín alebo subjektov,

b) koordinácia, organizácia a uskutočňovanie vyšetrovania a operačnej činnosti vykonávanej spoločne s príslušnými orgánmi členských štátov alebo v rámci spoločných vyšetrovacích tímov, prípadne v spojení s Eurojustom. Európske zákony tiež ustanovujú podrobnosti kontroly činnosti Europolu Európskym parlamentom a kontroly, na ktorej sa zúčastňujú národné parlamenty.

3. Každá operačná činnosť Europolu sa musí vykonávať v spojení a so súhlasom orgánov členského štátu, respektíve členských štátov, ktorých územia sa dotýka. Uplatňovanie donucovacích opatrení je výlučnou právomocou príslušných vnútroštátnych orgánov.



	Zásahy na území iného členského štátu
	Článok 32

Rada určí podmienky a rozsah, za ktorých príslušné orgány uvedené v článku 30 a 31 môžu pôsobiť na území iného členského štátu v spojení a po dohode s jeho orgánmi.
	Článok III-277

Európsky zákon alebo európsky rámcový zákon Rady ustanoví podmienky a obmedzenia, za ktorých príslušné orgány členských štátov uvedené v článkoch III-270 a III-275 môžu zasiahnuť na území iného členského štátu v spojení a so súhlasom orgánov tohto štátu. Rada sa uznáša jednomyseľne po porade s Európskym parlamentom.




Poznámka: preklad ustanovení Zmluvy o založení Európskych spoločenstiev a Zmluvy o Európskej únii je pracovným prekladom.
Tabuľka č. 2:
Porovnanie spôsobu prijímania legislatívnych aktov Zmluvy o Európskej Únii a Zmluvy zakladajúcej Ústavu pre Európu

A/Oblasť politiky: trestné právo

	Identifikátory
	Zmluva o Európskej únii
	Zmluva zakladajúca Ústavu pre Európu

	Príslušné ustanovenie zmluvy
	Justičná spolupráca (čl. 29 ods. 2, 2. odrážka; čl. 31 ods. 1 písm. a, b)

Eurojust  (čl. 31 ods. 2 , písm. a – c)
Harmonizačné opatrenia (čl. 29 ods. 2, 3. odrážka; čl. 31 ods. 1 písm. c, d, e)
	Justičná spolupráca

Eurojust

Harmonizačné opatrenia

(čl. III-270 až III-271 )
	Európsky prokurátor

(článok III-274)

	Kvórum
	jednomyseľnosť
	kvalifikovaná väčšina *)
	jednomyseľnosť

	Procedúra
	konzultačná procedúra
	riadny legislatívny postup 
	riadny legislatívny postup

	Metóda
	medzivládna metóda (III. pilier)
	bez relevancie

	Druh legislatívneho aktu
	spoločné pozície

rámcové rozhodnutia

rozhodnutia

dohovory
	európsky zákon

európsky rámcový zákon
	európsky zákon


*) Poznámka: prijímanie rozhodnutia o rozšírení ďalších politík podľa článkov III-270 a III-271 sa prijíma jednomyseľne; čl. III-270 ods. 3 umožňuje využitie mechanizmu tzv. záchranných bŕzd

B/Oblasť politiky: policajná spolupráca
	Identifikátory
	Zmluva o Európskej únii
	Zmluva zakladajúca Ústavu pre Európu

	Príslušné ustanovenie zmluvy
	Policajná spolupráca (čl. 29, čl. 30 ods. 1)

Europol (čl. 30 ods. 2)
Zásahy na území iného ČŠ (čl. 32)
	Policajná spolupráca (čl. III-275 ods. 1 a 2)

Europol (čl. III-276)
	Operatívna policajná spolupráca (čl. III-275 ods. 3)

Zásahy na území iného ČŠ (čl. III-277)

	Kvórum
	jednomyseľnosť
	kvalifikovaná väčšina*)
	jednomyseľnosť

	Procedúra
	konzultačná
	riadny legislatívny postup
	konzultačná

	Metóda
	medzivládna
	bez relevancie

	Druh legislatívneho aktu
	rozhodnutia

dohovory
spoločné pozície

rámcové rozhodnutia
	európsky zákon

európsky rámcový zákon


*) Poznámka: čl. III-270 ods. 3 umožňuje využitie mechanizmu tzv. záchranných bŕzd
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